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COMO LLEGAR
Estacion frenes de Montila / Estacion autobuses Montila / Estacion AVE
Cordoba / Acceso peafonal / Acceso en coche / Aparcamiento privado

HORARIOS DE VISITA

De lunes a viemes, de ?h a 14h, del 1 de septiembre al 30 de abril. De 8ha 15h
del 1 de mayo al 31 de agosto. Sabados, domingos y festivos previa cita. Para
grupos es posible concertar ofro horario.

HOW TO ARRIVE
Montilla Raitway Station / Montilla Bus Stafion / Cordoba AVE-Railway Station /
Pedestrian Access / By Car (Private Parking)

VISITING HOURS

Monday to Fiday: 9h to 14h (from 1st September to 30th April) 8h to 15h (from
1st May fo 31st August) Saturdays, Sundays and Public Holiday (upon request
or prior appointment). Groups are able to amange different fimetable or
schedule to their convenience.

CONTACTO/ CONTACT DETAILS
Address and Visifs: Ronda del Canillo, 4. 14550 Montilla (CORDOBA) SPAIN

Telf.: +34 957 651 250 / +34 957 651 254 - Fax: +34 957 653 619

Contact Person: Micaela Urbano Feria

e-mail: info@bodegascruzconde.es / micaela@bodegascruzconde.es
www.bodegascruzconde.com / www.rutadelvinomontillamoriles.com
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Bodegas Cruz‘gonde fue fundgdc en el afno 1902 por el
célebre militar cordobés Don Rdfael Cruz Conde Fuste-
guerra. Reggnomda a nivel intern@cional como una de
las bodeg@s mas carismaticas de ESpan

rlos instalaciones atesoran Io ?rc:dl wmco[o que se
del siglo XX.

S )

Con una superficie superior a 14.000m?, la bodega estd
situada en pleno casco urbano de Montilla, presenta
diversas censtrucciones de nuexa planta junto a una
arquitectura antigua de exceléﬁa donde predomina
la bodegasubterranea de cri@ginza “El S6tano”, Unica en
el entorno Mentilla-Meriles y donde por singular coinci-
dencia se hallara el Mosaico de Baco tras 18 siglos bajo
tierra. i "

Personalidades"fistéricas del mundapolitico, artistico y
cultural, tales como Julio Romero de Torres o Alfonso

XXIll, dejaron huella a su paso por Cruz Conde y ejercie-
elogiando las

ron como embajadores de honor
bondades de nuestros caldos.

PREMIOS: Estos son algunos de nuestros Uliimos reconocimientos intemacionales.
AWARDS: These are some of ourlast intemationals awards.

P MEDALLA GRAN ORO BERLIN / GROSSES BERLIN GOLD
.-« ﬂ'ﬁl’l -PX Solera Fundacién 1902 (2009)

," ; - Pedro Ximenez CC (2009)
m' ...-‘f - _.,,f - Pedro Ximenez Seleccién (2009)
P e L MEDALLA ORO BERLIN / BERLIN GOLD
s m N s - Fino Cruz Conde (2009}
= 'é" H - Moscatel Cruz Conde(2009)
%, = - Oloroso Mercedes (2009)
Ring ™ Alg 9

PREMIO MEZQUITA ORO / AWARD MEZIQUITA GOLD
'i - PX Solera Fundacién 1902 (2009)

\ -Ij'—\i -ﬂﬁ PREMIO MEZQUITA PLATA / AWARD MEZQUITA SILVER
\ "“‘_/’ \' ! ‘“‘} - Fino Cruz Conde (2009}
g - Fino Moriles Tercia (2009)
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En la vista'gul
- EL SOTANOSE
construida a
: : ' Bodega de elabera fnentac n
iy : : SR - BODEGA DE ARCthdeg&Sclon :
- Bodega de Brandy. y
Bodega de Vmogreno
Bodcgo de Ron.

il podré qonoc
a subtenénea‘

- MUSEO DEL ANIS. i
- ENOTIENDA con recuerdos, ;ouvenh ymtios
- DEGUSTACION de vinos generosos Mo

Cruz Conde Wineries were founded in 1902 by the famous
cordovan military man Don Rafael Cruz Conde Fustegue-
ra. Internationally well-known and with a remarkable
prestige, our Cellars have been considered as one of the
most charismatic in Spain. Their centennial premises hoard
the winemaking tradition that comes developing since
beginning of the XX Century.

SERVICIOS

- Enoturismo

- Visitas guiadas en espanol, inglés, Francés y olemon {Concerfc'r]
- Degustaciones y Catas dirigidas

- Espectdaculos flamencos (concertar).

- Salén de bodas y eventos sociales/profesionales.

- Ruta del vino Montilla-Moriles

- Enofienda Gonct
%%PL& '

In Your guided visit you will see...
- EL SOTANO: Underground generous Wine Cellar built in the begin-
ning of XX Century.
- Elaboration and Fermentation Wine Cellar
- BODEGA DE ARCOS: Historic and monumental Wine Cellar-Hall for
Celebrations and Events.
- Brandy Cellar

Wine Vinegar Cellar

Rhum Cellar

L CORDOBESA DISTILLERIES with centennial copper sfills that are

The Winery surface covers more than 14.000m2, and it is
placed in the downtown of Montilla. It presents different
new floor constructions together with an ancient architec-
ture of excellence predominating the subterranean Aging
Wine Cellar named “El Sotano". Something totally unique in
Montilla-Moriles environment. Furthermore, it is essential to
highlight the peculiar coincidence concerning the disco-
very of the “Mosaic of Baco" buried during 18 centuries
below ground.

Historical important figures and celebrities from the Politics,
the Arfistic and Cultural world such as Julio Romero de
Torres or Alfonso Xl left their mark in Cruz Conde acting as
Ambassadors of Honour who praised the virtues' and

goodness of our Wines. dy in activity.
F LOUNGE with a historic and photographic files
g _ IE MUSEUM
R N A IR T SR A QF where you can find a wide assortment of Souvenirs, Wines
M % - 3 ZER. T oriles Generous Wines Tastings
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English and Spanish language. French and German

upon request]
cial/Professional Events
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